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Empirisk ordforskning är central för det lexikograf-
iska arbetet med att uppdatera Svensk ordbok utgiven av
Svenska Akademien (SO). Detta kapitel beskriver hur
olika korpusar och verktyg, främst från Språkbanken
Text och Kungliga biblioteket, används för att välja ut,
analysera och revidera uppslagsord. Fokus ligger på
böjningsuppgifter och betydelsebeskrivningar. Vi dis-
kuterar metodologiska och praktiska utmaningar, in-
klusive digitaliseringens påverkan på lexikografiskt ar-
bete. Genom moderna språkteknologiska verktyg har
processen blivit mer vetenskaplig och effektiv, samti-
digt som behovet av ytterligare textmaterial och metod-
utveckling kvarstår.

1 Inledning

Empirisk ordforskning är avgörande för det lexikografiska arbete som be-
drivs inom projektet Svenska Akademiens samtidsordböcker vid Göteborgs
universitet. I det här kapitlet redogör vi för hur sådan forskning gagnar
vidareutvecklingen av definitionsordboken Svensk ordbok utgiven av Svenska
Akademien (SO) som beskriver svenskt samtidsspråk. Den senaste upplagan
av SO är från 2021 och arbetet inför en uppdatering av ordboken pågår (se
avsnitt 2.2). Vi diskuterar utifrån ett antal exempel hur olika slags korpusar
och verktyg, vilka tillhandahålls av bl.a. Språkbanken Text, används inom
ramen för urval och införlivande av nya uppslagsord, revidering av befint-
liga ordboksartiklar och utmönstring av uppslagsord ur ordboken. För att
avgränsa oss fokuserar vi i hög grad på arbetet med två relativt olika typer av
information i ordboksartiklarna, nämligen de informationskategorier som
rör uppslagsordens böjning respektive betydelsebeskrivning.
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Kapitlet är upplagt på följande sätt: i avsnitt 2 redogör vi för våra meta-
lexikografiska utgångspunkter inklusive några centrala begrepp inom lexi-
kografin. Vi presenterar även SO, dess bakgrund och ger exempel på hur en
ordboksartikel i verket kan se ut. Avsnitt 3 innehåller redogörelser över hur
Språkbanken Text ordforskningsplattform Korp respektive Kungliga biblio-
tekets textresurser används i det lexikografiska arbetet. Därpå, i avsnitt 4,
redogör vi för de tre övergripande uppgifterna i samband med arbetet med
SO, dvs. att hitta, välja ut och beskriva nya uppslagsord, att uppdatera och
vidareutveckla beskrivningen av redan införlivade ord samt att mönstra ut
ord. Avsnitt 5 består av två underavsnitt, ett om hur arbetet med att ge böj-
ningsuppgifter bedrivs och ett annat om hur beskrivning av uppslagsordens
semantiska egenskaper går till. Kapitlet avslutas med ett kortfattat slutord.

2 Bakgrund

2.1 Metalexikografiska utgångspunkter

Svenséns lexikografiska handbok (Svensén 2009: 12–38) innehåller en utför-
lig presentation av olika slags ordböcker. Med utgångspunkt i ordbokens
yttre form brukar man exempelvis skilja på pappersordböcker och elektro-
niska ordböcker som ordboksappar och webbordböcker. I jämförelse med
en tryckt ordbok står mer utrymme till lexikografens förfogande i en elektro-
nisk ordbok och detta kan bl.a. påverka antalet uppslagsord och språkprov i
verket. E-ordboken är dessutom mer dynamisk och går lättare att uppdatera.

Ordböcker klassificeras också efter antalet språk de behandlar. De kan
vara enspråkiga (monolingvala), tvåspråkiga (bilingvala) eller flerspråkiga.
En ordbok kan gälla det allmänna ordförrådet, ett visst fackspråk (såsom
det juridiska språket), en geografiskt avgränsad varietet (såsom skånska)
eller ord tillhörande en viss stilnivå (såsom slang). Därutöver kan en ordbok
behandla många olika aspekter på ett visst ordförråd (t.ex. uppslagsordens
uttal, böjning, semantik och etymologi) eller endast en viss aspekt, t.ex. de
konstruktioner som uppslagsorden kan ingå i. Olika ordböcker behandlar
skilda språkskeden, t.ex. fornsvenska eller modern svenska. Därtill kan de
vara synkrona eller diakrona och ha mer eller mindre normativa ambitioner.

Vid praktiskt lexikografiskt arbete tar lexikograferna ofta sin utgångs-
punkt i de informationskategorier som vanligtvis återfinns i en ordboksar-
tikel (jfr Svensén (2009: 6–8)). Informationskategorierna kan delas in på
följande sätt, utifrån vad de bidrar med för uppgifter:

• stavning, uttal, böjning (formell information)
• ordklasstillhörighet, konstruktionssätt (syntagmatisk information)
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• betydelsebeskrivning (semantisk information)

• språkexempel

• bruklighetskommentar (pragmatisk information)

• historik (etablering, ursprung och släktskap).

I detta kapitel fokuserar vi som sagt på formell information som rör böjning
liksom semantisk information i betydelsebeskrivningarna.

Ordböcker är i hög grad är att betrakta som bruksföremål. Lexikografen
måste ha klart för sig vilka den aktuella ordboken i första hand vänder sig
till eftersom dess form och innehåll ska anpassas efter målgruppens eller
målgruppernas behov. En ordbok som vänder sig till vuxna modersmåls-
talare behöver ha ett annat innehåll än en ordbok för vuxna inlärare på
nybörjarnivå, skolbarn etc. (se t.ex. Atkins & Rundell 2008: 28–33, Tarp 2008,
Bergenholtz & Bergenholtz 2011). Lexikografen behöver också ta ställning
till vilken eller vilka funktioner ordboken ska fylla eftersom också detta
påverkar innehåll och utformning i hög grad. Ska den t.ex. användas vid
reception (dvs. vid förståelse av tal och skrift) eller vid produktion (dvs.
då man vill formulera sig), eller ska den framför allt dokumentera ett visst
språk? Exempelvis är betydelseangivelser viktiga vid reception medan uttals-
och konstruktionsuppgifter är relevanta vid produktion. Vid dokumenta-
tion fyller historiska uppgifter om uppslagsorden en central roll (se t.ex.
Malmgren 2009b).

2.2 SO och SO-redaktionens uppdrag

SO kan karakteriseras som en enspråkig, synkron, allmänspråklig och i
huvudsak deskriptiv ordbok. Med sina ca 65 000 uppslagsord vänder den
sig i första hand till användare som har svenska språket som modersmål
men också till vuxna inlärare med goda kunskaper i svenska. Målsättningen
är att ordboken ska tillgodose flera funktioner. Reception är den primära
funktionen, men SO ska också stödja användarnas språkliga produktion (se
vidare bl.a. Malmgren 2009a,b).

SO vilar på vetenskaplig grund. I samband med det redaktionella ar-
betet förhåller sig lexikograferna till såväl etablerad kunskap, återgiven i
bl.a. Svensén (2009), Durkin (2015) och Jackson (2022), som till de senas-
te rönen inom lexikalisk och metalexikografisk forskning, t.ex. resultat av
användarstudier (se bl.a. Hult 2016).

Ordboken bygger på en delmängd av en lexikalisk databas (på ca 200 000
ingångar) som förvaltas och vidareutvecklas vid Göteborgs universitet (GU).
Arbetet med databasen påbörjades vid dåvarande Språkdata vid Göteborgs
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universitet på 1970-talet i anslutning till projektet ”Lexikalisk databas”. Pro-
jektet hade två huvudsyften: dels att ”etablera ett välstrukturerat lexikon
lagrat i form av ett länkat nätverk (databas)”, dels att ”databasen skall läggas
till grund för en ny svensk enspråkig definitionsordbok, Svensk ordbok”
(Ralph m. fl. 1977: 3). Det mer teoretiska syftet var alltså lika centralt som det
praktiska, att skapa en ordbok, vilket visar sig i den omfattande och teore-
tiskt genomarbetade dokumentationen av struktureringen av det lexikaliska
innehållet. Ett exempel avser definitionsformatet i databasen: definitionen
skulle vara fullständigt utbytbar mot definiendum, dvs. det ord som ska
definieras, ”i alla syntaktiska (och även morfologiska) kontexter, vid behov
efter applikation av någon naturlig syntaktisk transformation” (Järborg 1989:
22). Detta krav medförde att olika ordklasser fick olika definitionsformat:
ett substantiv skulle beskrivas med en obestämd nominalfras, ett adjektiv
med en relativsats eller adjektivfras, ett verb med en infinitivfras etc. (se
även Josephson 2022: 51, 254–255 om Lexikalisk databas och dess roll inom
svensk språkvetenskap).

Den andra upplagan av SO från 2021 är en vidareutveckling av en rad lex-
ikografiska verk vilka har publicerats från 1986 och framåt (se t.ex. Malmgren
1992, 2009a; Malmgren & Sköldberg 2013: 125–126och Borin & Holmer 2024
för en tillbakablick över dessa; se även Holmer m. fl. 2015). Den andra och
senaste upplagan publicerades, till skillnad från tidigare upplagor, endast di-
gitalt, i form av gratis nedladdningsbara appar och på Svenska Akademiens
ordboksportal, Svenska.se. Se t.ex. Sköldberg (2022, 2024) för redogörelser
för viktigare redaktionella ställningstaganden inför denna upplaga samt
Trap-Jensen (2022) för en recension av verket.

Sedan år 2010 ägs orddatabasen som SO baseras på av Svenska Akademi-
en och arbetet med denna regleras av ett avtal mellan Svenska Akademien
och GU. Den vidareutveckling av databasen, som GU ska ombesörja, består
bl.a. i att nya ord, ordformer och ordförbindelser ska införas i databasen så
att SO kan utges i bokform och/eller i elektronisk form minst vart tionde år.
Vidare ska så fullständiga upplysningar som möjligt beträffande stavning,
uttal, böjning, stilvärde och betydelse, illustrerade med språkexempel, ges
om alla viktiga ord och uttryck i det svenska ordförrådet, och information
ska lämnas om ordens fraseologi och konstruktionssätt. Detta nödvändiggör
även en översyn av befintliga ordboksartiklar. Det lexikografiska reviderings-
arbetet sker i Karp, Språkbanken Texts dataredigeringsplattform, i vilken
det är möjligt att söka i och redigera olika slags lexikografiska resurser (se
vidare Borin, Sköldberg m. fl. 2025 om plattformen).

I ordboksportalen Svenska.se kan man söka i Svenska Akademiens tre
ordböcker, det mer normativa verket Svenska Akademiens ordlista (SAOL 14
2015), SO (2021) och den historiska ordboken Svenska Akademiens ordbok
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Figur 1: SO-artikeln wifi i Svenska.se vid sökning i Svenska Akademiens tre ord-
böcker på Svenska.se

(SAOB 1898–2023) på samma gång (se vidare om Svenska.se i bl.a. Lönnroth
2018 och Bäckerud m. fl. 2020). I portalen kan man även söka i ett verk i taget
och användarna har därmed också tillgång till en renodlad SO-webbsida. En
fördel med just webbversionen av SO är att den är lättillgänglig för skribenter
som arbetar vid datorn, men appversionerna har flera fördelar, t.ex. bättre och
fler sökfunktioner liksom funktionen ”Dagens ord”. I figur 1 återges (något
beskuret) webbsidans gränssnitt och sökresultatet för substantivet wifi. SO-
artikeln återfinns i mittenspalten. Som synes är det aktuella uppslagsordet
(ännu) inte upptaget i SAOL eller i SAOB.

Av figur 1 framgår att beskrivningen av uppslagsordet wifi är förhållande-
vis kortfattad. I fråga om formell information anges enbart en stavning. Där-
emot varierar ordet böjningsmässigt i de material som redaktionen konsulte-
rat, vilket lett till att två pluralformer ges (wifi eller wifis). Som synes återfinns
ett ”el.” (dvs. ”eller”) mellan formerna, vilket ska tolkas som att formerna är
i princip likvärdiga (se s. X i inledningen till SO (2009); se även avsnitt 5.1).

Uttalet ges både i skrift och med länkade ljudfiler med inläst uttal. Som
påpekas av bl.a. Sköldberg (2017: 126) är det, om man jämför med uppgifter
om exempelvis ords stavning och böjningsmönster, svårare för lexikografen
att bilda sig en uppfattning om hur ord uttalas. Detta beror inte minst på
bristen på större svenska talspråkskorpusar. SO-lexikograferna har här gjort
bedömningen att ordet wifi uttalas på tre sätt i svenskan: [waj´faj] el. [vi´fi]
el. [waj´fi].

När det kommer till syntagmatisk information meddelas att ordet tillhör
ordklassen substantiv. Wifi har också endast en betydelse, vilken förmed-



118 Sköldberg & Blensenius

las med definitionen ”trådlöst nätverk” och definitionstillägget ”för data-
överföring” (i mindre stil) (se vidare om betydelsebeskrivningarna i SO
i avsnitt 5.2). Artikeln innehåller därutöver tre kortare språkprov, varav
det sista utgörs av en fråga: ett öppet wifi; ansluta sig till ett wifi; vad är lösen-
ordet till wifit?. Målsättningen är att exemplen ska illustrera uppslagsordets
fraseologi och fungera som ett komplement till definitionen. Någon prag-
matisk information ges inte i artikeln, vilket tyder på att ordet bedöms vara
omarkerat med avseende på bl.a. stil och bruklighet. (Se Svensén 2009: 315
för genomgång av olika sätt att markera att ett uppslagsord avviker från
huvuddelen av de lexikala enheter som beskrivs.) Till skillnad från många
andra ordboksartiklar i SO innehåller artikeln wifi inga hänvisningar till
betydelsemässigt relaterade, uppslagsord. Slutligen, angående etablering,
ursprung och släktskap, anges att ordet är belagt i skrivna svenska texter se-
dan 1999, men det finns ingen explicit uppgift om var det första belägget har
påträffats. Lite speciellt i just denna ordboksartikel är också upplysningen
att uppslagsordet i hög grad sammanfaller med det registrerade varumärket
Wi-Fi (se vidare bl.a. Svensén 2009: 428–429 och Agerbo 2018: 198–202 om
varumärken ur ett lexikografiskt perspektiv).

I SO (2021) har redaktionen utnyttjat många av den digitala ordbokens
fördelar och bl.a. utvecklat den interna sökstrukturen i form av ett stort antal
nytillagda klickbara länkar. Dessa underlättar för användarna att röra sig
inom ordboken. De böjningsformer som anges är också fullt utskrivna. (I
tidigare upplagor hade man, för att förkorta, ersatt ordets uppslagsform
med ett tilde och skrivit ”~t, plural wifi el. ~s”.) Det kan dock konstateras att
SO ännu är starkt präglad av det tryckta formatet. I en elektronisk ordbok,
och då i synnerhet i en webbordbok, behöver lexikografen inte använda sig
av samma komprimeringsstrategier som i en tryckt ordbok, men många
konventioner som utvecklades i samband med utarbetandet av tryckta ord-
böcker håller i sig ännu och kan vara svåra att frigöra sig ifrån (se vidare
bl.a. Rundell 2015; se även Trap-Jensen 2002 och Holmer 2022: 76, 85–88). I
artikeln wifi är det främst de länkade ljudfilerna med inläst uttal som tydlig-
gör att det rör sig om en digital resurs. Men också huvudordet i definitionen,
”nätverk” hade kunnat utgöra en klickbar länk till uppslagsordet nätverk så
att ordboksanvändare vid behov lätt hade kunnat se vad det ordet betyder.
Vidare hade vissa förkortade ord kunnat skrivas ut. Fler böjningsformer
hade även kunnat presenteras, t.ex. genitivformerna wifis och wifits.

Den senaste upplagan når via Svenska.se ut till en bredare publik än de
tryckta föregångarna. Dagens SO-användare har troligen skiftande erfaren-
heter av att utnyttja ordböcker och fler användare än tidigare torde utgöras
av svenskinlärare.
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I och med att SAOL och SO, som båda är samtidsordböcker, visas bredvid
varandra i portalen har även deras respektive funktioner diskuterats inom
den projektgrupp som står bakom dem båda. Målet har blivit att renodla SO
och dess perspektiv. Målsättningen har också lett till att SO (2021) är mer
deskriptiv än exempelvis 2009 års upplaga (se vidare Sköldberg 2017, 2024).

Värt att notera är emellertid att det är svårt att tala om renodlat de-
skriptiva eller renodlat normativa ordböcker. Det är snarare fråga om en
gradskillnad dem emellan. Sköldberg (2017: 124) konstaterar att en normativ
ordbok alltid bygger på en deskriptiv grund och att en deskriptiv ordbok
alltid representerar lexikografens språkliga värderingar. Också deskriptiva
ordböcker har således en normativ dimension (jfr även Svensén 2009: 24).
Trap-Jensen (2002: 64–65) påpekar också att oavsett den enskilda ordbokens
deskriptiva eller normativa inriktning, så betraktar användarna ofta det som
behandlas i en ordbok som det korrekta.

3 Resurser och verktyg vid lexikografiskt arbete

Beskrivningar i ordböcker baseras på evidens som samlas ur stora mängder
text, korpusar. I skrivande stund (september 2024) har ordboksprojektet vid
Göteborgs universitet via Språkbanken Texts samlingar tillgång till bl.a. mer
än 16 miljarder token med moderna texter. Tillgången till material är högst
relevant med tanke på att SO, sedan starten, i stor utsträckning är korpus-
baserad (se vidare Malmgren 2009a: 16). Lexikografen behöver ha tillgång
till omfattande korpusar med olika slags texter från olika tidsepoker för att
kunna hitta nya ord, undersöka ovanliga ord, studera ords spridning, ana-
lysera ords formella och innehållsmässiga utveckling, för att nämna några
aspekter. Innehållet i textmaterialen ligger också till grund för morfologiska
och syntaktiska språkexempel i ordboken. För att lexikografen ska kunna
hantera all denna data och se mönster, krävs det olika slags språkteknolo-
giska metoder och verktyg. Sådana metoder och verktyg leder till att det
lexikografiska arbetet kan effektiviseras och bli mer objektivt.

I det följande beskrivs Korp och Kungliga bibliotekets Svenska tidningar
med betoning på de delar som är viktigast för SO-redaktionens arbete.

3.1 Korp – Språkbanken Texts ordforskningsplattform

Som redan antytts spelar innehållet i olika slags referensmaterial sedan länge
en avgörande roll inom lexikografisk praktik. För svenskans del är innehållet
i ordforskningsplattformen Korp ytterst viktigt (se Borin, Forsberg m. fl.
(2025) för en presentation av plattformen). Korp innehåller textsamlingar,
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korpusar, med text från exempelvis dagstidningar, skönlitteratur och soci-
ala medier, vilka är uppmärkta med bl.a. språkliga attribut. Det moderna
materialet i Korp spänner över 1900- och 2000-talet (https://spraakbanken.
gu.se/verktyg/korp/anvandarhandledning). Där finns även delkorpusarna
Kubord (se avsnitt 3.2). Det empiriska material som legat till grund för flerta-
let äldre ordböcker har i huvudsak bestått av tryckt och redigerat skriftspråk
i form av tidningstext, men även en del romantext. Det är emellertid mycket
viktigt att lexikograferna har tillgång till många olika slags texter – såsom de
har via Korp – för att de ska kunna ge en så rättvisande bild av hur språket
faktiskt används (se vidare Holmer 2022: 85–91 om val av textunderlag vid
ordboksarbete; se även Forsberg & Holmer 2024).

I Korps sökgränssnitt finns tre visningslägen: KWIC-konkordansvyn, Sta-
tistikvyn och Ordbildsvyn (Borin, Forsberg m. fl. 2025). Som utgångspunkt
för en presentation av dessa tre visningslägen (och deras respektive använd-
ningsområden) väljer vi verbet explodera. Hur den aktuella ordboksartikeln
ser ut i SO (2021) framgår av figur 2.

Av ordboksartikeln i figur 2 framgår bl.a. att ordet explodera böjs explodera-
de och exploderat i preteritum respektive i supinum. Vidare har ordet följande
huvudbetydelse: ’(med stor kraft) springa sönder så att bitarna slungas utåt’.
Definitionen följs av definitionstillägget ’vanligen i kombination med en
knall’. Parentesen runt ”med stor kraft” betyder att just denna betydelsekom-
ponent kan vara aktuell när ordet används men att det inte alltid är så. Därtill
visas tre underbetydelser: ’plötsligt och våldsamt förbrännas (…)’, ’plöts-
ligt mista självbehärskningen (…)’ och ’bryta ut’. Samtliga underbetydelser
anges utgöra betydelsespecialiseringar i förhållande till huvudbetydelsen.
Såväl den andra som den tredje underbetydelsen är därtill bildlig.

Vad kan man då få fram för information om verbet explodera i Korp?
Enligt Atkins & Rundell (2008: 104) är KWIC-konkordanser centrala inom
korpusbaserad lexikografi. En fördel med konkordanser är att man kan
sortera dem på vänster- och högerkontext. De gör det också möjligt för
lexikografen att överblicka ords kontexter och därigenom kunna urskilja
återkommande mönster för hur ord används.

I figur 3 återges ett konkordansutdrag ur delkorpusen SVT Nyheter
(2022) (på drygt 13 miljoner token; Språkbanken Text u. å.) i Korp. Utdraget
gäller alla ordformer med grundformen explodera (med sammanlagt 288
belägg i materialet).

KWIC-vyn visar bl.a. olika böjningsformer av ordet explodera, främst
infinitiv, preteritum och supinum. Vidare återfinns flera av de betydelser
som verbet anges ha i SO. Exempelvis är huvudbetydelsen aktuell i ett flertal
av konkordansraderna, t.ex. i ”Husbil exploderade i Älvsjö” (rad 11), ”[…]
en kraftig bomb exploderade […]” (rad 24) samt ”Roboten exploderade strax

https://spraakbanken.gu.se/verktyg/korp/anvandarhandledning
https://spraakbanken.gu.se/verktyg/korp/anvandarhandledning
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Figur 2: Artikeln explodera i SO (2021)
(app för iOS)

efter att den avfyrats […]” (rad 25). Att just huvudbetydelsen är så vanlig i
denna korpus kan eventuell kopplas till att materialet består av nyhetstexter.
En av underbetydelserna är aktuell i fall som ”Vilket fick San Siro-publiken
att explodera av glädje.” (rad 1) och ”[…Anthony Modeste] stormade fram
och nickade in 2-2, vilket fick hemmaarenan att explodera.” (rad 3).

Bland konkordansraderna finns det också en bildlig användning av ex-
plodera som inte behandlas i SO. Se t.ex. rad 16 med meningen ”Utbudet har
exploderat på Hemnet, från 430 objekt för en månad sen till 610 i Uppsala
[…]”. Verbet explodera kan då sägas betyda ’öka kraftigt’. En granskning
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Figur 3: Del av konkordansutdrag för explodera i alla ordformer i SVT Nyheter 2022
i Korp

av fler användningar av verbet i samma korpus visar att det finns fler fall
där ordet tycks betyda detsamma, bl.a. ”Skulderna har exploderat i storlek
[…]” och ”svenskarnas poddlyssnande exploderar”. Detta faktum talar för
att ännu en bildlig användning av ordet ska inkluderas i nästa upplaga av
ordboken.

Enligt Statistikvyn är det ordformen exploderade som är vanligast före-
kommande i delkorpusen. Den här typen av resultat kan ligga till grund
för beslut om vilken eller vilka böjningsformer som kan vara lämpliga att
använda i ordbokens språkexempel för att dessa ska spegla bruket av ordet
så bra som möjligt. Via denna vy kan man relativt lätt också jämföra bruket
av olika stavningsvarianter av ett och samma ord och, om man söker på ordet
som för- eller efterled, studera vilka sammansättningar och avledningar som
ett ord ingår i.

Även Ordbildsvyn är ett viktigt verktyg för lexikografen. I en ordbild visas
det sökta ordet tillsammans med andra ord, vilka ordet har olika syntaktiska
relationer till, i den aktuella korpusen. För ett verb visas bl.a. listor över
återkommande subjekt och objekt och för ett substantiv visas vanliga adjektiv
och verb. Ordbildsvyn bidrar till att lexikografen bättre kan överblicka vad
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Figur 4: Ordbild av verbet explodera i delkorpusen SVT Nyhe-
ter 2022 i Korp.

som förekommer i det sökta ordets kontext, vilket är nödvändigt för att
hen ska kunna åstadkomma en så rättvisande bild av ordets syntagmatiska
egenskaper som möjligt. Men ordbilder kan även tydliggöra olika betydelser
hos ett ord (se avsnitt 5.2). I figur 4 återges en ordbild av verbet explodera
(baserad på korpusen SVT Nyheter 2022).

Av figur 4 framgår bl.a. att bomb, petflaska eller gasflaskor, men också intres-
se och efterfrågan är vanliga subjekt till explodera i den aktuella korpusen. De
tre första orden kan kopplas till huvudbetydelsen i SO och de två senare till
den ännu inte beskrivna underbetydelsen. Vidare listas vanligare adverbial
som t.ex. i luft och vid trappuppgång. Mittenkolumnen visar att verbet oftast
inte tar objekt (de övriga fallen synes vid en närmare kontroll vara felparsade
subjekt).

Ur lexikografisk synpunkt kan flera av de ord som uppträder i ordbilden
för SVT Nyheter 2022 vara med i SO-artikeln explodera, men för att beskriv-
ningen av det aktuella uppslagsordet ska bli så heltäckande som möjligt
krävs det att flera olika slags texter, bl.a. nyhetstexter, skönlitteratur och tex-
ter publicerade på sociala medier, ligger till grund för ordbildsvisningarna
(se vidare om Korps ordbild ur ett lexikografiskt perspektiv i Sköldberg
2022).
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3.2 KB:s Svenska tidningar och Kubord

Ytterligare en viktig resurs i det lexikografiska arbetet är de tidningsmaterial
som tillhandahålls av Kungliga biblioteket (KB). Tjänsten Svenska tidningar
innehåller digitaliserade tidningar och tidskrifter från 1645 till idag. I dags-
läget (september 2024) rör det sig om material från närmare 2 000 olika
tidnings- och tidskriftstitlar.

SO-lexikograferna söker i KB:s tidningsmaterial främst vid datering av
nya uppslagsord, dvs. för att finna första belägg i skrift. Med tiden har det
också blivit uppenbart att många av de befintliga angivelserna i SO som
rör uppslagsordens förstabelägg kan revideras efter slagningar i KB:s ma-
terial, och det beror på att den allmänna tillgången till skrivna material är
en helt annan idag än under tidigt 1990-tal då många av årtalen skrevs in
i SO-databasen. Inte sällan uppmärksammas redaktionen av intresserade
ordboksanvändare på att en angivelse om första belägg kan revideras. Att
uppdatera alla uppslagsord på denna punkt är en mycket omfattande upp-
gift och den prioriteras inte just nu inom ordboksprojektet. Men några av de
uppslagsord som kommer att få uppdaterade årtalsuppgifter i nästa upplaga
av SO är barbecue (nuvarande förstabelägg i SO: 1989; uppdaterat förstabe-
lägg: 1868), espresso (nuvarande angivelse: ca 1960; uppdaterat förstabelägg:
1924), illustrativ (nuvarande förstabelägg: 1906; uppdaterat förstabelägg:
1863) och tsunami (nuvarande förstabelägg: 1973; uppdaterat förstabelägg:
1942).

Av upphovsrättsliga skäl är tillgången till de tidningstexter som KB för-
valtar begränsad, och detta vållar bekymmer för lexikografer och andra
språkforskare som undersöker det svenska ordförrådet, liksom för exem-
pelvis historiker och samhällsvetare. KB-labb vid Kungliga biblioteket och
Språkbanken Text har av detta skäl tagit sig an uppgiften att skapa datasam-
lingar baserade på samtida tidningstexter som kan stödja ordforskning utan
att för den sakens skull kränka upphovsrätten. Samarbetet mellan KB-labb
och Språkbanken Text har bland annat resulterat i datasamlingarna Kubord
1 och Kubord 2, som är fritt tillgängliga via Korp. Därtill är ännu en data-
samling, Kubord-fasttext, på väg att bli publik (se bl.a. Forsberg & Holmer
2024 om dessa samlingar).

Kubord 1 bygger på drygt 80 delsamlingar med olika pressmaterial, sam-
manlagt lite mer än 3 miljarder token. Tidningsmaterialen är publicerade
mellan åren 2000–2021 i bland annat nationella morgon- och kvällstidningar
liksom i landsortspress. På grund av upphovsrätten kan Kubord 1 inte göras
sökbar på samma sätt som andra korpusar i Korp. Det går att slå upp ord,
men förekomsterna visas inte i konkordansformat. Som redan framgått är
tillgången till ords kontext viktigt vid lexikografiskt arbete (se avsnitt 3.1).
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Figur 5: Vektorrymd med några grannar för verbet sjunga
(exemplet är hämtat ur Forsberg & Sköldberg, under
utgivning)

Det sammanhang som orden används i behövs för att lexikografen ska kunna
avgöra ett ords betydelser och fastslå i vilka konstruktioner ordet typiskt
uppträder i. I Kubord 1 kan man dock få bl.a. detaljerad frekvensinforma-
tion om de ord man vill undersöka och detta räcker långt i samband med
vissa lexikografiska uppgifter. Exempelvis kan man, på basis av Kubord 1,
undersöka likheter och skillnader i ordförrådet mellan två årgångar av en
och samma tidning. Sådana jämförelser är användbara vid det nyordsarbete
som bedrivs inom ordboksprojektet (se avsnitt 4.1). Innehållet i Kubord 1
kan även fungera som stöd för utmönstring av uppslagsord (se avsnitt 4.3).

Kubord 2, som i stora drag innehåller samma material som Kubord 1, ger
användaren tillgång till statistik över enstaka ord men också över ordpar som
står i syntaktisk relation till varandra, såsom verb–subjekt eller substantiv–
attribut. Denna kontextuella information möjliggör ordbilder för de ord som
förekommer i korpusarna.

Den tredje Kubord-resursen, dvs. Kubord-fasttext, spelar en viktig roll i
samband med SO-redaktionens studier av ordvektorer i det lexikografiska
arbetet (se Forsberg & Sköldberg 2022, Bouma m. fl. 2024 och Forsberg
& Sköldberg under utgivning).Arbetet med ordvektorer ger information
om ord vars språkliga kontexter liknar varandra. På så sätt kompletterar
ordvektorerna de uppgifter lexikografen får fram via konkordanser och
ordbilder. Figur 5 illustrerar en vektorrymd för verbet sjunga. På bilden
återges ett urval ord som hamnar nära, eller som man säger, utgör grannar.

Bland grannarna i en vektorrymd återfinns till exempel ofta semantiskt
besläktade ord till det ord som studeras. Dessa grannord kan ligga till grund
för fler hänvisningar till synonyma, antonyma och kohyponyma ord inom
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ordboksartiklarna. Studier av vektorrymder kan därmed leda till tillägg i
ordboken som förtydligar kopplingarna mellan dess uppslagsord. Bland
grannarna finns det också många sammansättningar som kan tjäna som
morfologiska språkprov i ordboksartiklar. Därtill kan ordvektorer ringa in
olika slags semantiska fält och ge information om ords värdeladdning. Bland
grannarna till verbet sjunga återfinns sammansättningar som provsjunga, mer
eller mindre synonyma ord som skråla, och ord som kan föras till samma
semantiska fält, t.ex.musicera. Där finns även för detta verb typiska objekt som
sång. De aktuella grannarna står således i olika relation till det undersökta
verbet. Grannarnas avstånd från sjunga ger också en indikation om graden av
likhet i fråga om ordens kontext. Grannen provsjunga ligger närmare sjunga
än ett annat verb, gnola. Det innebär att de sammanhang där provsjunga
används liknar mer de sammanhang där sjunga förekommer, jämfört med
de kontexter där gnola används (se bl.a. Bouma m. fl. 2024 och Forsberg &
Sköldberg under utgivning för fler exempel).

I nuläget sträcker sig Kubord-materialen som sagt fram till och med
år 2021, men materialen kommer successivt att kompletteras med nyare
tidningstexter, vilket är avgörande för ordforskare som inriktar sig på bl.a.
nyord.

4 Tre övergripande uppgifter i arbetet med SO

Det redaktionella arbetet med SO kan delas in i tre huvuduppgifter: 1) ny-
ordsjakt, urval av uppslagsord och författande av nya ordboksartiklar, 2)
revidering av befintliga ordboksartiklar och 3) utmönstring av ordboksar-
tiklar.

4.1 Nyordsjakt, urval av uppslagsord och författande av nya ordboksartiklar

SO-redaktörerna hyser av förståeliga skäl stort intresse för nya svenska ord.
Med nya ord menas här ord som skapats och spridits i svenska texter på
senare år, och därmed kan sägas ingå i svenskan. Ett exempel är substan-
tivet lårskav (’skavsår på lårets insida orsakat av långvarig friktion’) som
används allt mer sedan 2018.1 Med nya ord avses också (fack)ord som på
senare tid ökat i användning i allmänspråket, t.ex. växtbeteckningen jätteloka
som återfinns i svenska texter sedan åtminstone 1961. Nya svenska ord kan
antingen bli uppslagsord eller fungera som språkexempel i form av sam-

1 Ordet är med på Språkrådets nyordslista för året 2018 (se https://www.isof.se/download/
18.1e4309991774c3fe50b6ea40/1612877399497/Nyordslistan%202018.pdf; se även Karlsson
2021). Ordet behandlas sedan år 2021 i SO.

https://www.isof.se/download/18.1e4309991774c3fe50b6ea40/1612877399497/Nyordslistan%202018.pdf
https://www.isof.se/download/18.1e4309991774c3fe50b6ea40/1612877399497/Nyordslistan%202018.pdf
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mansättningar eller avledningar i ordboken. Utöver den här typen av ord är
redaktörerna också intresserade av äldre ord som av någon anledning inte
fångats upp och införlivats i tidigare upplagor av SO, t.ex. torrvara, som är
belagt i svenska tidningar åtminstone sedan 1730-talet och som nu är inlagt i
SO-databasen inför nästa uppdatering. Nyare ord intresserar för övrigt inte
bara lexikografer utan även andra språkvetare, språkteknologer, historiker
och samhällsvetare, eftersom ett språks ordförråd och dess utveckling säger
något om det omkringliggande samhället och hur det förändras.

För att bli varse nya ord som kan läggas in i databasen använder sig
medarbetarna inom ordboksprojektet av en metod som i korthet går ut på
att ordförrådet i en viss korpus jämförs med ordförrådet i en annan kor-
pus och så tar de fasta på de ord som finns i den ena textsamlingen men
inte i den andra. De ord som är nyskapade eller har ökat i bruk jämförs
sedan med de ord som redan behandlas i ordboken och så får redaktionen
en lista över s.k. nyordskandidater att välja ur (se Holmer m. fl. 2024). En
jämförelse t.ex. mellan de ord som används i Göteborgs-Posten år 2020 och
2021 visar bland annat att följande ord har ökat i användning mellan de två
åren: barnfridsbrott, charkbricka, fucking, gastropub, hjärndimma, höghöjdsbana,
incel, intimitetskoordinator, kulturtolk, miso, mockumentär, mobildata, nagelsalong,
naturhus, nettonollutsläpp, näringsterapeut, parallellsamhälle, powerwalk, prekli-
nisk, prosecco, reduktionsplikt, sexsomni, skidalpinism, skyddsperson, streetfood,
trygghetspension, utsläppssiffra, verkställighetshinder och yes. Många av dessa
ord illustrerar hur flertalet svenska ord bildas. De säger även något om vår
samtid, om förändringar i samhället, om nya vetenskaper och ny teknik, om
mer eller mindre lyckliga händelser etc. (se Karlsson 2021).

Kubord-materialen kan även jämföras med innehållet i andra slags texter
i Korp. Ett flertal väletablerade, men ofta mer informella, svenska ord som
ännu inte finns med i SO, har tydliggjorts genom jämförelser mellan Kubord
och Poeter.se, en webbsida där skribenterna kan ladda upp sina egna alster.
Exempel på sådana ord är bokmärka, healer, lost, photoshoppa, repeat och vänför-
frågan. I arbetet med SO, som ska beskriva modern svenska, är det viktigt
att bruket av också mer vardagliga ord undersöks så att även de orden kan
komma i fråga som uppslagsord.

Vid själva urvalet av uppslagsord beaktas i hög grad aspekter som frekv-
ens i allmänspråket och spridning i olika texter. När det kommer till sam-
mansättningar spelar ordens grad av semantisk genomskinlighet en viktig
roll. Lexikaliserade sammansättningar tas med i SO, men mer genomskinliga
sammansättningar behandlas bara i begränsad omfattning (se t.ex. s. IX i
inledningen till SO 2009). Användningen av de ord som väljs ut analyseras
grundligt och de aktuella orden förses sedan, i enlighet med avtalet mellan
GU och Svenska Akademien, med en rad upplysningar (se avsnitt 2.2).
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4.2 Revidering av befintliga ordboksartiklar

Som redan framgått har innehållet i SO utvecklats under decennier. En
mycket stor andel av SO:s artiklar tillkom på 1980-talet inför den första uppla-
gan av verket och dessa artiklar behöver av olika skäl bearbetas. En anledning
är att språket har förändrats sedan ordboksartiklarna skrevs. Exempelvis kan,
som vid fallet explodera, en betydelse ha tillkommit. Ett ytterligare sådant
exempel är tänka som, troligen under inflytande från engelskan, numera
också betyder ’tycka’ (se t.ex. Blensenius 2015). Ett annat skäl är att dagens
lexikografer har tillgång till större korpusar och till korpusar med olika slags
språk. Exempelvis kan större korpusar med texter från sociala medier inne-
hålla stavningsvarianter som man inte finner i mindre korpusar baserade
på redaktionella texter. Här kan förhållandet mellan stavningsvarianterna
spray och sprej nämnas. I tidigare upplagor, inklusive SO (2009), finner man
angivelsen ”sprej el. spray”, men i SO (2021) har varianternas inbördes ord-
ning ändrats. Angivelsen ”spray eller sprej” är helt enkelt mer rättvisande
när det gäller hur ordet stavas i olika texter av idag. En tredje orsak till att
äldre ordboksartiklar behöver revideras är att SO nu enbart är digital och att
redaktionen så långt det är möjligt vill utnyttja det digitala formatet och bl.a.
skapa tydligare samband inom ordboken med hjälp av hänvisningar i form
av klickbara länkar.

För att säkra SO:s kvalitet är det nödvändigt att närma sig ordboksinne-
hållet ur flera perspektiv. Granskningen av materialet kan med fördel ske
genom 1) läsning av ordboksartiklar från bokstäverna A–Ö, 2) närstudier av
en informationskategori i taget (t.ex. uttal, böjning, bruklighetskommentar)
och 3) tematiska genomgångar av olika domäner (juridik, medicin etc.). Som
exempel kan nämnas att redaktionen inför SO (2021) gjorde en omfattande
genomgång av många tusen konstruktionsuppgifter, som finns typiskt i
verbartiklar (men även i ett stort antal substantiv- och adjektivartiklar) och
som har till uppgift att ange hur uppslagsord konstrueras med andra ord (se
Blensenius 2019). En annan omfattande genomgång gällde ord som kan föras
till ämnet pedagogik. Mellan olika upplagor har det omgivande samhället,
inklusive det svenska utbildningssystemet, förändrats. Dessa förändringar
kan också avläsas i språkbruket såsom det återspeglas i bl.a. Språkbanken
Texts korpusar. Ett konkret fall är uppslagsordet rektor. Jämför hur sub-
stantivet beskrivs i SO (2009) respektive i SO (2021) (de båda artiklarnas
innehåll återges i exempel 1 och 2):
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(1) rektor […]
• […] (titel för) högste ledare för skola eller högskola {jfr
studierektor}: rektorsexpedition; bråkstakarna skickades till ~; ett enskilt
samtal med ~
konstr.: ~ (för el. på el. vid ngt)
hist.: sedan 1612; av lat. re′ctor ’styresman’; till regera (SO 2009)

(2) rektor […]
• […] (titel för) högsta administrativa och pedagogiska ledaren för
skola, universitet, högskola eller annan utbildningsinstitution
jfr studierektor
sammansättn./avledning: rektorsexpedition; rektorsutbildning;
konstruktion:
▶ rektor (för/på/vid något)
exempel: eleven bad om ett enskilt samtal med rektor; som rektor för skolan
har hon både personal- och budgetansvar; en biträdande rektor med ansvar för
den övergripande pedagogiska planeringen
historik: belagt sedan 1612; av lat. re′ctor ’styresman’; till regera

(SO 2021)

Av ordboksartikeln från 2021 framgår det bl.a. att rektorer med tiden har fått
förändrade arbetsuppgifter och att avståndet mellan rektor och elever har
minskat.

Ytterligare en specialsatsning gjordes på s.k. kontroversiella ord med
koppling till olika diskrimineringsgrunder. Några sådana ord är hora, blatte,
rödskinn, funktionsvariation, miffo, bög och hedersrelaterad (se t.ex. Petersson
& Sköldberg 2020a,b). Arbetet gick bl.a. ut på att revidera uppsättningen
med uppslagsord, att omformulera betydelsebeskrivningar och att moder-
nisera språkprov så att de blev mer könsneutrala. Till arbetet kom även att
uppdatera bruklighetskommentarer i artiklarna, t.ex. ”kan uppfattas som
nedsättande” och ”stark nedsättande”. Petersson & Sköldberg (2020a: 112)
lyfter dock de begränsningar som innehållet i korpusar och andra textdata-
baser har i just detta sammanhang:

En relevant fråga […] är hur lexikografer hittar de ord som är –
eller kan uppfattas som – diskriminerande i den databas som de
arbetar med och ska revidera. […]. [S]pråket utvecklas snabbt
och ett ord som tidigare varit förhållandevis neutralt kan fort bli
kontroversiellt […]. En central fråga är också hur lexikografen
avgör vad ett ord har för laddning. Det kan finnas källor att
utgå från, såsom t.ex. RFSL:s ordlista, men de passar inte alltid
lexikografens syfte.
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Det är alltså uppenbart att innehållet i korpusar utgör ett bättre stöd i sam-
band med vissa lexikografiska uppgifter, såsom vid angivelse av ett ords
böjning, än vid andra arbetsuppgifter.

4.3 Utmönstring av uppslagsord

Ordförrådet utvecklas hela tiden och det är naturligt att vissa av orden i
olika upplagor av SO, inklusive den andra från 2021, inte längre hör till det
samtida svenska ordförrådet. Dessa ord riskerar att mönstras ut. Förteckning-
ar med så kallade utmönstringskandidater utarbetas genom att listan med
uppslagsord i SO jämförs med ordförrådet i korpusar över samtida språk i
Korp. Den uppsättning korpusar som SO-redaktionen på senare tid valt att
jämföra uppslagsorden med består av bl.a. tidningstexter och nyhetstexter
från SVT (båda materialen är från åren 2010–2021), innehållet i den svenska
versionen av Wikipedia samt texter publicerade på sajten Poeter.se med an-
vändargenererat innehåll. Allt som allt innehåller korpusen ca 3 miljarder
token. En jämförelse mellan uppslagsorden och ordförrådet i korpusarna
visar att SO innehåller ett stort antal ord som inte förekommer – i någon av
deras respektive böjningsformer – i de aktuella korpusarna (jfr Holmer m. fl.
2024 för liknande jämförelser mellan förteckningen över uppslagsord i SAOL
och innehållet i samma textmaterial). Exempel på sådana uppslagsord är
kabinettspolitik, kakelugnsnisch, kakelugnssättare, kallhus, kalstammig, kardioskle-
ros, kartusianerorden, kassaköp, katalysatorrenad, katetrisera, kautschukparagraf
respektive raderkniv, radiokol, 1rallentando, 2rallentando, realkatalog, reprografi,
rimsalta, rousseauan, rönnbärsfilosofi.

En mer kvalitativ genomgång av listan med utmönstringskandidater
visar att många av dessa utgörs av beteckningar på föremål, företeelser, akti-
viteter etc. som är ovanligare, knappt används eller är inaktuella i det svenska
samhället av idag (t.ex. kakelugnssättare och raderkniv). Bland utmönstrings-
kandidaterna finns också många fackord, exempelvis det medicinska ordet
kardioskleros liksom de homografa musiktermerna rallentando (adverb och
substantiv). Eventuellt ska ord som dessa inte vara med i allmänspråkliga
SO utan listas i fackordböcker av olika slag (jfr avsnitt 2.1).

En annan lexikografisk arbetsuppgift är att granska det inte obetydliga
antal ord som är försedda med bruklighetsbeteckningarna ”något ålder-
domligt” och ”ålderdomligt”. I SO (2021) finns det ca 1 000 ordboksartiklar
som innehåller etiketten ”något ålderdomligt”, t.ex.: barnförlamning, bröst-
socker, grosshandlare, hemlighus, judekörs, malträtera, mentalhygien, sedlighets-
brott, självspilling, stilettkäpp, tankomat, tattare, tvivelsjuk, törhända, vanartig,
vidlåda, översiggiven. Därtill finns det ca 600 ordboksartiklar med etiketten
”ålderdomligt”, exempelvis dårhus, fjärdingsväg, huskors och rucklare. Även



Empirisk ordforskning 131

bland dessa ord finns beteckningar på äldre föremål och produkter, t.ex.
bröstsocker och stilettkäpp. Det finns också beteckningar (t.ex. barnförlamning
och judekörs) som av olika anledningar kommit att ersättas av andra svenska
beteckningar (i detta fall polio och japansk lykta).

Många uppslagsord i SO skulle därmed kunna utmönstras men frågan
är om det är nödvändigt. Eftersom också nästa upplaga enbart blir digital
finns det, åtminstone i teorin, oändligt med plats i också den (se t.ex. Run-
dell 2015). Detta innebär att flertalet ord kan vara kvar i SO, även om de
är mindre typiska för modernt språkbruk. Å andra sidan, och med tanke
på visningen av de tre ordböckerna i Svenska.se, är det inte självklart att
synkrona SO, som ska spegla samtida svenska, behöver redogöra för ord som
är utförligt beskrivna i SAOB, t.ex. antvarda, banesår, jungfrudom, kormoran,
kruserlig, ostärkt och paltig. Användare som är intresserade av ord som inte
längre används kan förutom att konsultera SAOB söka i online-resursen
SAOLhist.se vilken bl.a. innehåller SO (2009).

5 Två informationskategorier i fokus

I det följande resonerar vi kring två relativt olika informationskategorier i
SO och hur lexikografen använder olika empiriska material och verktyg i
samband med arbetet med dessa.

5.1 Information om uppslagsordens böjning

I SO redovisas böjningsformer på följande sätt för böjliga ord (se SO 2009:
XII): för substantiv ges i regel bestämd form singular och obestämd form plu-
ral (t.ex. hunden hundar), för verb i regel preteritum- och supinumformerna
(t.ex. hoppade hoppat) och för adjektiv vanligtvis neutrum- och pluralfor-
men (t.ex. gult gula). Sedan finns det en rad avvikelser från huvudmönstret.
Många substantiv är mer eller mindre oböjliga, och då anges ”ingen böj-
ning”, t.ex. för fanders, enstaka verb böjs ogärna i vissa former, t.ex. stinga,
där upplysningen ”preteritum undviks” ges, och vissa adjektiv böjs ogärna
i neutrum, t.ex. rigid, vilket också anges i böjningsinformationen.

Vissa ord böjs oregelbundet (t.ex. verb som gå gick gått och adjektiv som
bra bättre bäst), men dessa utgör sällan några utmaningar i ordboksarbetet
eftersom det främst är gamla ord som kan föras till denna kategori. Böj-
ningsmönstren kan emellertid förändras över tid även för befintliga ord,
som när svaga böjningsmönster tar över från starka böjningsmönster. Ett
exempel på detta är mönstret simma sam summit som konkurrerar med det i
dag betydligt frekventare simma simmade simmat (att sam summit är mindre
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frekventa former markeras i SO av att de föregås av ”äv.”). Regionala va-
rianter som preteritumformen lös till lysa är också ett exempel på ord där
böjningsförändringar över tid är möjliga och därmed särskilt viktiga att
kunna följa.

För att ta reda på hur ordens böjningsmönster ser ut i faktiskt språkbruk
används Korp och då främst Statistikvyn på ordformsnivå. De korpusar som
konsulteras är framför allt nyhetskorpusar, men även skönlitteratur, akade-
misk text och vissa sociala medier. Eftersom orden ofta är lemmatiserade i
lexikonresursen Saldo (se t.ex. Borin & Holmer 2024: 44–45) och därmed
innehåller samtliga brukliga böjningsmönster, räcker det ofta att söka på
en viss grundform med alla ordformer i en viss korpus. I statistikvisningen
ges både frekventa former och ibland eventuella variationer i bruket. SO
har som nämnts en deskriptiv inriktning (se avsnitt 2.2), vilket medför att
frekvens i hög grad styr hur eventuella variantformer presenteras: om en
viss pluralform är frekventast, kommer den att redovisas först.

Utöver Korp kan andra textdatabaser konsulteras för kontroll av specifika
ordformer, exempelvis Retriever/Mediearkivet, där de senaste tidnings- och
tidskriftstexterna finns representerade och sökbara. Här finns t.ex. även
facktidskrifter och (transkriberade) radioprogram representerade, där man
kan göra stickprov.

Något lexikografen ibland funderar på i arbetet med böjningsangivelser
är ord som böjs på flera olika sätt i bruket. Hur många varianter ska då
ges i en mer deskriptiv ordbok som SO, och hur ska dessa förhålla sig till
dem i den mer normativa ordlistan SAOL? Ett exempel är uppslagsordet
papper, för vilket SAOL i artikelhuvudet ger böjningsformerna papperet el.
pappret; plural papper, bestämd plural papperen el. pappren. I SO redovisas
fler böjningsformer än så, i alla fall för bestämd plural: pappret el. papperet,
plural papper, bestämd plural pappren el. papperna el. papperen el. papprena.
Hur många alternativa böjningsformer som ska ges och hur de ska redovisas
i förhållande till SAOL är fortfarande en öppen fråga.

En annan kategori av ord som böjs på flera olika sätt utgörs av ord som
ansluter till flera böjningsmönster, framför allt sådana som har inspirerats
av andra språk. Ett sådant fall utgör s-pluralen, som i enchilada-s och wrap-s.
Pluraländelsen berör framför allt nyare ord. Om man skulle lägga in ord som
boomer, pinata/piñata och youtuber i SO, skulle man få anledning att ta reda på
hur dessa ord böjs i bruket. Här kan man ta hjälp av t.ex. ordformsfrekvenser
i Kubord-korpusarna. Det verkar som om s-pluralen dominerar klart om man
söker efter ord som börjar på t.ex. ”boom” och ”pinat”. I fallet pinata/piñata
används förvisso pinator/piñator också i viss mån.

Ett annat intressant exempel är de ord där en viss böjningsform sticker
ut frekvensmässigt. Att pluraler som britter och pengar tenderar att vara
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Figur 6: Statistik över sökträffar för avocado i alla
ordformer som ges i Korp (korpusen Bloggmix)

frekventare än uppslagsformerna britt och peng är välkänt och anges med
anmärkningen ”vanligen plural” i SO. Blensenius & Martens (2020) finner
emellertid fler användningar av pluralformer för substantiv som avviker i
förhållande till användningen av grundformen, i deras fall i ett material be-
stående av diskussionsforum. Pluralen räkor är där betydligt frekventare än
räka, trakter klart frekventare än trakt och vittnesutsagor klart frekventare än
vittnesutsaga. Denna typ av uppgifter går såklart att få fram genom statistik i
Korp, men det hade varit bra att integrera någon form av enkel frekvensvis-
ning av ordformer vid varje uppslagsord i redigeringsgränssnittet.

Lexikografen behöver vidare vara medveten om att ordformer kan saknas
i ett visst böjningsparadigm för en grundform i Korp. Då kan hen behöva
söka efter specifika ordformer. Ett exempel är den vardagliga pluralformen
avocadosar/avokadosar (till avocado/avokado), som inte återfinns genom sök-
ning efter avocado/avokado i någon böjningsform. I figur 6 ges exempel med
sökning efter avocado i alla ordformer som inkluderats i böjningsparadigmet.

Det finns också andra sätt att söka efter potentiella ordformer, t.ex. att
sökuttrycket ”Börjar med” avocado i Utökad sökning. En sökning efter speci-
fikt avocadosar i samma korpus visar t.ex. att avocadosar förekommer 7 gånger
i korpusen (se figur 7).

Fall som avocado/avokado, som inte uppvisar någon större stamvariation,
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Figur 7: Statistik över sökträffar för ordfor-
men avocadosar i Korp (korpusen Blogg-
mix)

är alltså lätta att söka fram på olika sätt i Korp, men vissa former kan vara
svårare att få fram. Ett exempel på en sådan form är den regionala preteri-
tumvarianten lös till lysa, som togs upp ovan, som inte verkar finnas i lysa:s
böjningsparadigm i Korp (lysa och lysa2 i Saldo).

5.2 Information om uppslagsordens betydelser

Svenséns lexikografiska handbok (Svensén 2009) innehåller ett fylligt kapitel
om hur betydelsebeskrivningar i olika ordböcker kan se ut. I boken finns
också utförlig information hur själva arbetet med att fastlägga betydelser går
till och vad som kan påverka den betydelsebeskrivning som lexikografen
väljer att använda (se även t.ex. Atkins & Rundell 2008: 263–315). Svensén
(2009: 205–211) konstaterar bl.a. att innan lexikografen ger sig i kast med
att beskriva ett uppslagsords betydelse måste hen ta ställning till om ordet
ska anses ha en enda betydelse eller flera delbetydelser. Enligt författaren
grundar sig detta ställningstagande i regel på korpusdata, vilket bidrar
till att betydelsebeskrivningarna blir mer precisa och rättvisande. Olika
slags kriterier, såsom morfologiska, syntagmatiska, semantiska, paradigmat-
iska och pragmatiska, styr också om analysen resulterar i att det aktuella
uppslagsordet tilldelas en eller flera betydelser.

Lew (2013: 287) lyfter å sin sida fram två motsatta strategier, kända som
lumping och splitting, vad gäller betydelseindelning i enspråkiga ordböcker.
Den första strategin går ut på att minimera antalet betydelser så att var och en
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av dem täcker så stort semantiskt innehåll som möjligt. Den andra strategin
tenderar att resultera i ett större antal finindelade betydelser. Lexikografens
val av strategi beror ofta på den typ av ordbok som hen arbetar med och
ordbokens målgrupp (Atkins & Rundell 2008: 267–268). Den semantiska
beskrivningen i en ordbok som främst vänder sig till inlärare på nybörjarnivå
kännetecknas ofta av lumping medan den semantiska beskrivningen i en
ordbok som vänder sig till lingvister etc. kännetecknas av splitting.

Svensén tar också upp de två olika sätt som betydelserna hos polysema
ord kan struktureras. Enligt författaren (2009: 211–212) kan de olika betydel-
serna ordnas linjärt, dvs. som ett antal diskreta enheter i en sekvens, eller
hierarkiskt, som ett antal huvudbetydelser, till vilka grupper av underbety-
delser är associerade. För att förtydliga kan ett ord som aptitretare nämnas.
Detta ord har dels en mer bokstavlig, dels en mer bildlig betydelse. När po-
lysemistrukturen beskrivs linjärt i ordboken är dessa två betydelser listade
som betydelse 1 och betydelse 2 och när polysemistrukturen är hierarkisk
listas de två betydelserna som betydelse 1 och betydelse 1a eftersom den
andra betydelsen anses vara en bildlig underbetydelse till den första.

I SO ordnas betydelserna, i enlighet med riktlinjerna i Ralph m. fl. (1977)
och Järborg (1989), hierarkiskt. I ordboken specificeras dessutom förhål-
landet mellan huvudbetydelserna och deras respektive underbetydelser
(i termer av betydelseutvidgning, betydelsespecialisering, metaforisk an-
vändning etc.). I SO är analysen och distinktionen mellan olika betydelser
relativt ”finkornig”. SO-lexikograferna är med andra ord snarare splitters
än lumpers.

Svensén (2009: 214ff.) tar därtill upp olika typer av ordförklaringar, t.ex.
lexikografiska definitioner och synonymförklaringar. Som redan framgått
innehåller bl.a. Ralph m. fl. (1977) och Järborg (1989) information om defini-
tionsformat i SO (se avsnitt 2.2) och de riktlinjer som uttrycks där är i många
avseenden giltiga än idag. Men innehållet i skrifterna är inte heltäckande.
Exempelvis finns det inget skrivet om hur interjektioner ska beskrivas (se
Landqvist & Sköldberg 2024). Den nuvarande SO-redaktionen försöker följa
traditionen och påtalade principer, men väljer ibland att frångå vissa direktiv
bl.a. för att förenkla, inte minst med tanke på nya användargrupper av SO
och deras behov.

Eftersom de semantiska uppgifterna i SO är så centrala utgör en viktig
del av ordboksarbetet att undersöka om betydelserna hos uppslagsorden
har förändrats – och i så fall hur. Lexikografen upptäcker att den befintliga
beskrivningen behöver modifieras, att nya betydelser behöver läggas till m.m.
i samband med olika arbetsmoment, t.ex. vid undersökning av nyordskandi-
dater. Som exempel kan nämnas att det bland de senaste nyordkandidaterna
till SO finns ett antal sammansättningar som slutar på substantivet ring, bl.a.



136 Sköldberg & Blensenius

pedofilring, narkotikaring och reko-ring. Slagningar i korpusar visar också på
fraser i vilka samma betydelse hos ring är aktuell, t.ex. en ring av pedofiler.
Denna betydelse, som kan ha sitt ursprung i engelskans circle och som kan
jämföras med en betydelse hos ordet krets, är inte registrerad i SO sen tidigare.
En figurativ underbetydelse till ordet ring behöver läggas till i ordboken.

Vidare kan lexikografen bli varse nya betydelser när hen använder sig
av Ordbildsvyn i jakt på kollokationer och andra återkommande ordkom-
binationer. Ett exempel är uppslagsordet riktmärke som enligt SO (2021)
betyder ’märke som man tar sikte på för att hålla rak kurs t.ex. vid segling’.
En ordbildsvisning i Kubord 2 visar att det bland de vanligare framförställda
attributen till ordet finns adjektiv som vetenskaplig och ideologisk. Bland de
efterställda attributen finner man ord som asylmottagande, gruppstorlek och
löneökning. Dessa ord indikerar att ordet riktmärke också används i bildlig be-
märkelse, vilket stöds av sökningar i andra korpusar. I exempelvis SVT 2020,
som erbjuder KWIC-visningar, uppträder ordet i bl.a. följande meningar
(vår fetstil):

(3) - Det är två meters avstånd som är riktmärket för att kunna minska
smittspridningen.

(4) Redan 2016 kom Skolverket med ett riktmärke på 6–12 barn för
grupper med 1–3-åringar.

(5) Enligt Trafikverket kommer de arbeten som utförs dagtid inte heller
att överskrida riktmärken för buller- och stomljud i närliggande
bostäder.

Allt talar för att substantivet, utöver sin nuvarande betydelse, kommer att
ha en bildlig underbetydelse i nästa upplaga av SO.

Andra slags närläsningar bär också frukt. Exempelvis har flertalet inter-
jektionsartiklar reviderats som en följd av en jämförelse mellan innehållet
i befintliga interjektionsartiklar och hur interjektioner används i mer tal-
språknära texter i Korp (se Landqvist & Sköldberg 2024). Undersökningarna
har bl.a. lett till att flera interjektioner i nästa upplaga kommer att beskrivas
utifrån den eller de funktioner som de fyller istället för med traditionella
definitioner med vars hjälp man försöker återge interjektionens betydelse
(se även Svensén (2009: 241)). Ett exempel på en sådan interjektion är heja
som i nuvarande upplaga har betydelsebeskrivningen ’må det gå bra för viss
deltagare i tävling eller dylikt’. I nästa upplaga av ordboken kommer uppslags-
ordet istället att följas av beskrivningen ”uttryck för önskan om framgång
för viss deltagare i tävling etc.”.

Redaktionen uppmärksammas också på svagheter i betydelsebeskriv-
ningarna av ordbokens användare. Ett exempel på detta är den användarkom-
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Figur 8: DURels semantiska kluster för adjektivet enkelspårig

mentar som gällde uppslagsordet fruga med betydelsen ’hustru till viss man’.
Liksom många andra ord som försetts med mer inkluderande betydelsebe-
skrivningar inför SO (2021) behöver också denna betydelse omformuleras
så att den blir mer könsneutral (se Petersson & Sköldberg 2020a).

Därtill är SO:s redaktionsmedlemmar delaktiga i studier som rör dator-
stödda metoder för att upptäcka semantisk förändring på ett systematiskt
sätt. Bl.a. har Sköldberg m. fl. (2024) genomfört olika slags experiment i an-
slutning till annoteringsverktyget DURel som använder sig av språkmodeller
för automatisk semantisk analys av ord (se vidare Schlechtweg m. fl. 2018,
2024 om verktyget). I DURel kan man studera ett ords betydelser genom att
titta på den semantiska likheten mellan olika meningar som innehåller ordet.
Programmet skapar en visualisering med kluster av lika meningar, som är
tänkta att motsvara fokusordets eventuella olika betydelser. Inom just dessa
experiment är det SVT-korpusen (cirka 200 miljoner tokens; Språkbanken
Text u. å. med texter publicerade mellan 2004 och 2021 som använts.

För att illustrera hur gränssnittet i DURel fungerar kan adjektivet enkel-
spårig nämnas. I SO har detta ord dels en huvudbetydelse (’som har bara ett
spår’), dels en bildlig underbetydelse (’ensidig, ytlig’). Efter att ha laddat
upp 50 slumpmässigt valda meningar ur SVT-korpusen som innehåller ordet
i DURel, utfördes alla ytterligare steg i verktygets gränssnitt. Figur 8 visar
de två resulterande DURel-klustren för enkelspårig, ett med blå prickar och
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ett annat med orange prickar, motsvarande de två betydelserna hos detta
uppslagsord i SO.

I DURels front-end-gränssnitt kan man, genom att klicka på de blå pric-
karna, se korpusbelägg som ”Den enkelspåriga järnvägen mellan Motala
och Hallsberg är idag en flaskhals […]”. Detta exempel illustrerar sålunda
huvudbetydelsen hos adjektivet. Om man klickar på de orange prickarna
finner man korpusbelägg som ”De tror att vi är enkelspåriga lantisar, de tror
att vi är trångsynta, att vi är rasister och homofober.” Här är således den
bildliga betydelsen, som motsvarar underbetydelsen i SO, relevant. Sam-
manfattningsvis har DURel i detta fall lyckats peka ut de två betydelserna
hos ordet.

I ett specifikt experiment utgick Sköldberg m. fl. (2024) från de uppslags-
ord i SO som endast har en betydelse. Därefter studerade de hur många
betydelsekluster av respektive ord som DURel skapade baserat på använd-
ningar i SVT-korpusen. Två eller flera semantiska kluster kan tyda på att
ordet har mer än en betydelse i texterna och att den semantiska beskrivning-
en i SO bör revideras. Sådana sökord kan prioriteras för manuell inspektion
vid revideringsarbetet inför nästa upplaga. Ett exempel från detta experi-
ment är substantivet lydnad, för vilket DURel upptäckte två kluster. Verktyget
indikerar med andra ord att substantivet lydnad har minst två olika betydel-
ser vilket sedan bekräftades av lexikograferna som inspekterade klustren
och korpusutdragen manuellt. De fann att det ena klustret inkluderade
korpusexempel som ”Nunnor följer de tre klosterlöftena: att leva i celibat,
fattigdom och lydnad.” Detta exempel illustrerar betydelsen som redan finns
nedtecknad i SO. Det andra klustret innehåller däremot korpusexempel med
ordkombinationer som ”tävla i lydnad” och ”nordiska mästerskap i lydnad”.
De representerar en betydelsespecialisering som är aktuell inom hund- och
ridsport. Denna specifika betydelse av substantivet finns inte upptagen i den
aktuella utgåvan av SO och kommer att läggas till i nästa uppdatering.

Genom studierna i anslutning till DURel har flera insikter kunnat göras.
Även om kvaliteten på SO generellt sett är hög, stödjer undersökningarna
tidigare slutsatser av t.ex. Blensenius m. fl. (2021) som konstaterar att den
semantiska sidan i ordboken kan vidareutvecklas. Experimenten är fortfaran-
de småskaliga, men resultaten är ändå lovande. De datorstödda metoderna
förväntas effektivisera och förbättra det lexikografiska arbetet på flera sätt.
Hittills har arbetet bland annat uppmärksammat lexikograferna på underbe-
tydelser som bör läggas till ordboken. Även saknade huvudbetydelser har
upptäckts. Arbetet har också visat att vissa betydelsebeskrivningar i SO är
för generella och att de bör delas upp i enlighet med gällande principer för
de semantiska beskrivningarna i ordboken.
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6 Slutord

I detta kapitel har vi redogjort för den empiriska ordforskning som ligger
till grund för det pågående lexikografiska arbetet inom ett ordboksprojekt
vid Språkbanken Text, Göteborgs universitet. Arbetet inom projektet syftar
bl.a. till att vidareutveckla samtidsordboken Svensk ordbok utgiven av Svenska
Akademien (SO). Den senaste upplagan av verket publicerades år 2021 och
arbete inför en uppdaterad version av ordboken pågår. I kapitlet har vi visat
hur olika slags korpusar och verktyg, som tillhandahålls av Språkbanken Text,
och andra slags textmaterial, vilka tillgängliggjorts av Kungliga biblioteket,
används inom uppdateringsarbetet. Innehållet i olika textmaterial är centralt
vid författande av nya ordboksartiklar, uppdatering av befintliga artiklar
liksom vid utmönstring av artiklar som inte hör hemma i en mer deskriptiv
samtidsordbok. Innehållet i olika slags korpusar är exempelvis avgörande
för uppgiften att ge information om uppslagsordens böjning och semantik.

Arbetet med att välja ut lämpliga uppslagsord utgör en viktig uppgift
för lexikografen. När orden har valts ut ska de, efter noggrann analys, för-
ses med uppgifter om stavning, uttal, böjning, betydelse, kombinatoriska
egenskaper, historik m.m. Dessutom ska språkexempel väljas ut, som visar
hur uppslagsorden används. Men ordboksarbetet innefattar sålunda också
revidering av befintliga artiklar och även det arbetet inbegriper en rad infor-
mationskategorier. Med andra ord aktualiseras flera olika språkvetenskapli-
ga forskningsområden i samband med ordboksarbete. Men lexikografiskt
arbete inbegriper också tvärvetenskapliga frågeställningar som vetter mot
digital humaniora. Exempelvis aktualiseras frågor kring behandling, analys
och presentation av stora och komplexa datamängder.

Praktiskt lexikografiskt arbete är traditionsbundet och alla olika upp-
lagor av SO följer vissa principer som redovisas i t.ex. Ralph m. fl. (1977)
och Järborg (1989). Men dessa principer nedtecknades för flera decennier
sedan och mycket har förändrats sedan dess, inte minst tillgången till olika
slags textmaterial och språkteknologiskt baserade verktyg. Därtill har SO
gått från att vara en tryckt ordbok till att vara en heldigital produkt. Det
senare har i sin tur medfört att ordboken når ut till andra slags användare
(med andra behov). Faktorer som dessa påverkar hur nuvarande redaktion
väljer att förhålla sig till de principbeslut som en gång fattades. Exempelvis
kan det leda till att lexikografen väljer att avvika från de en gång fastlagda
definitionsformaten för att betydelsebeskrivningen ska bli mer begriplig.

Språkbanken Texts korpusar, liksom de tidningsmaterial som är tillgäng-
liga via Kungliga biblioteket, har många styrkor. Materialen utgör ett utmärkt
stöd i anslutning till vissa lexikografiska arbetsuppgifter, inte minst när lexi-
kografen vill studera hur ett ord stavas eller böjs. Det är förhållandevis enkelt
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att ställa eventuella varianter mot varandra och därigenom avgöra vilka for-
mer som ska upptas i ordboken och i vilken ordning de ska presenteras.
Textmaterialen är också ovärderliga när lexikografen söker information om
hur ord kombineras med varandra eller när hen vill finna konkreta exempel
på hur enskilda ord eller uttryck används.

Däremot är det inte lika lätt att, utifrån de textmaterial som står till
buds idag, avgöra vad ett ord har för emotiv laddning. Därtill kan bristen
på talspråkskorpusar leda till svårigheter att hitta information om hur ord
uttalas och hur utpräglat talspråksartade ord, såsom många interjektioner,
används.

En sak står dock klar. Tack vara nuvarande korpusar i Språkbanken Text,
de texter som är publika via Kungliga biblioteket samt moderna språktek-
nologibaserade metoder, har det lexikografiska arbetet med bl.a. SO blivit
mer vetenskapligt baserat och effektivt. SO-redaktionen arbetar också ak-
tivt för tillgängliggörande av nya textmaterial, metodutveckling och ökat
samarbete mellan olika kompetenser för att den vetenskapliga kvaliteten på
ordboksarbetet ska bli ännu högre.
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